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EMOTHUBHA EKCIPECIS YKPAIHCBHKOI JIPUKH
B OPUT'THAJII TA B AHIVIOMOBHOMY HEPEKJIAI

JlipuaHa moe3ist € XyI0KHIM BIZOUTKOM 00pa3y CBO€i KyJIbTypH. 3TiTHO 3
ecreTuyHUM noctynatoM ['.-®. T'erens, po3KBIT JipUKU 30Ira€Thes 3 MEPIOIOM
HAI[IOHAJILHOTO PO3KBITY 1 caMe JipuKa B IIOMY, a HE OKpEeMHUU TBIp, 3/1aTHA
TOPKHYTHUCS BCi€i CYKYITHOCTI HAI[IOHAIBHUX IHTEPECIB, YSIBICHB 1 IPAarHEeHb [5,
c. 429]. Ilepexmamu YKpaiHCBKOi JIPUKH JPYroi MOJOBHHM XX CTOJITTS
TPAHCIIOIOTh JIIPUYHUN 00pa3 CBITY YKpaiHU B KOHTEKCT KyJIbTYPH MEepeKamy,
PO3KpPUBAIOYM JIyXOBHI W €CTETHYHI I[IHHOCTI, OayeHHs, NpardHeHHsS W
NEepeKUBaHHS YKPAiHIIB, JO3BOJISIIOTH BIAYYTH 1 TMI3HATH BIATBOPEHY B
MOCTUYHUX TMepeKiafax 1HmICTh. llepeknaan moesii BUKOHYIOTh BaXKIUBY
KyJIbTYPHY MICiO, IO € HEBIJJ’€MHOIO0 YAaCTUHOIO MEPEeKIaNaIbKoi MPaKTUKH
[15, p. 200]. PesynpTaTom iXxHBOI TBOpYOi POOOTH € TpaHChep MeTaoOpasy
JIPUYHOT TT0€31i MaJIOBIIOMOi KYJIBTYpH B TUCKYPC KYJIBTYPH MEPEKIIATY.

VY moesii giiicHE 4YyTTs € 1HTEICKTYyaJbHO-EMOIIIWHUM TEpEeKUBAHHIM
BUILOI ICTUHU 1 TOMY JIpUYHA MO€31 € OCOOMCTICHUM OOpa3HO-YyTTEBUM
HaOMMKeHHIM 110 AOcomoty yepe3 cioBo [11, c. 8]. Crmermudika nipuku
MoJIATa€ B TOMY, IO JIFOAWMHA TPHUCYTHS B HIH HE JIMIIE SK aBTOP YU 00 €KT
300paxXeHHsI, aJie SIK 1 BKIIIOUEHUH B €CTETUYHY CTPYKTYPY TBOPY CYO’€KT y podi
ii gieBoro enemenrta [6, C. 7]. Ilcuxoyiorn po3pi3HIIOTH €MOIli 1 MOYYTTs, e
nepir € MpocTUMH (GOpMaMH YyTTEBOTO KOHTAKTy 3 JOBKULIAM, a JIpyri —
CKJIAIHIIINMH €MIIITHO-CMHUCIIOBUMHU YTBOPEHHSIMHU, TIOB’SI3aHUMH 3 TTOTpedaMu
ocobucTtocTi [7, €. 235].

EMoriisim nmputamMaHHa 1110€THIYHICTD Ta YHIBEPCAJIBbHICTD. [10€THIYHICTE
3yMOBJIEHA OCOOJMBOCTSIMH HAIlIOHAJBLHOTO MEHTAJITETy, CBITOTJSAY W
TeMrepamMeHTy. MoBH BIAPI3HAIOTHCS 32 00CSATOM €KCIPECHUBHO 3a0apBieHOI, a
OT’)K€ W eMOIIfHO MapKOBaHOI JIEKCHMKU. B yKpaiHCBbKiA MOB1 €MOIIHHO
MapKoOBaHa JIEKCHMKA CKJIaJa€ IMOHAJ COPOK BIJICOTKIB, Y TOM Yac SK B 1HIIHX
€BPONCHCHKUX MOBax Juiie N'saTHaauAth [2, C. 53]. Po3ymiHHS comianbHOT
OPUPOAM €MOLIM Ta X JEKCHUYHOTO BUPAXKEHHS MOXe OyTH KIIIOYeM J0
PO3YMIHHSI KYJIBTYp 1 CycniibeTB [4, C. 343].

BiaTBOopeHHs €MOTMBHOI eKchpecii JIPpUKA — OJIHa 3 YMOB Iepejaaul
3MICTy BTiJICHOTO B Hiil 00pa3y. BapTo BigzHauMTH, 110 MEXaHI3MU €MOIIIITHO-
0o0pa3HOro 3amam’sSTOBYBaHHS 1 MHCICHHS BHKOPHCTOBYIOTHCS Cy4YacCHOIO
JIOJIMHOIO JIUIIE YaCTKOBO, 1 MHCTEITBO JIMINAETHCS €JUHOI0 TMi3HABAJIHHOIO
rajry33io, e BOHU MPOJOBXKYIOTh MPAIIOBATH 3 MAKCUMAIHbHIUM HABAHTAKCHHSIM
[10, c. 214]. AHaJti3 eMOTHBHOI'O 3MICTY € YM HE HalBaXJIUBIIIIMM Y 31CTABHOMY
JOCIIJKEHH1 JIIPUKH, OCKUIBKA TYT TepeBara HAAA€TbCS BUPAKATHBHOMY
(beHOMEHOIOTIYHOMY) YUNHHHUKY Y TBOPEHHI 00pa3y.



Bupaxennss emoriii B OpuUTiHaJIbHIM MMoe3ii 1 BiIOOpakeHHsS HOro B
nmepekyiajii  CKJajgae  KoJIO  3aBdaHb, fAKI  MOTPIOHO  BUPIIIMTH B
MepeKIIaIo3HaBUYOMY JOCIIKCHHI 00pa3y, OCKIIbKH €MOTHBHA EKCIIpecis
OpraHiyHO BKJIIOYaE B cebe ekcmpecito oOpa3HocTi. YuM  eMOIiAHIIINH,
HaIpPY>KEHIIUN MpOIEeC MUCICHHS, TUM OUIbIIE BiH MOPOJKYE 00pa3iB, KapTUH
Ta acoliamin [13 C. 146]. AKTUBHICTIO MOYYTTS MO3HAYEHI 1 XYHOXKHE
CHPUHHATTS, 1 MaM'aTh ToeTa, 1 ioro mucienns [10, c. 216].

EmoTuBHa (yHKIIEI MOBH € TPOSIBOM KOMYHIKaTUBHOI, a TOMY
BIITBOPEHHSI €MOTHUBHUX BHUCIJIOBIIOBaHb € OCOOJMBO BaXJIMBUM TIpU TMepeaadi
KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTOpa i JOCSTHEHHsA HalexxHOro edekry. CBoro
gacy JI. BapxymapoB momilisB €MOIMHY JICKCUKY Ha HETaTHMBHO-EMOIIHHY,
HEUTPAIbHO-EMOI[IHY Ta TMO3UTUBHO-EMOIIIiiHY, 3BEepTalud yBary Ha
BUpaXaJibHI 3aC00M €MOIlI Ta CKIATHICTh YITKOTO PO3MEXKYBAaHHS CIIB 3a iX
nparMaTHYHUMH 3HadeHHsamu [1, ¢. 112].

3rigno 3 B. YabGaneHKOM, €MOTHMBHMI 3MICT BUPAKAETHCA BXKUBAHHIM
E€MOIIIIIHOT JIEKCHKM JBOX BHJIB: CJIB, SIKI Ha3WBalOTh IEBHI €MOII Ta
Nepe)KUBAHHS, Ta CJIiB, Y 3HAYCHHI SKHX € eMOIIHHO-OLIHHU 1HrpemieHT [13, C.
148]. OkpiM eMOIIIHOI JEKCUKH E€MOTHBHY EKCIPECiI0 B JIPUIll BUPAKAIOThH
TpomneiuHO-(pIrypaibHi CTHJIICTHYHI 3acO0M, PUTMIYHHI MaJIFOHOK, 3BYKOIIHC,
rpadiudl BHAUIEHHSA, TOOTO JIPUYHUANA TBIP € HACKpI3b EMOTUBHHUA. Y
MEePEKIAA03HABYMX CTYMISIX TPOMOHYETHCS BXXHBATH TOHATTS EMOTHBHOI
OJIMHUII TIEpEKIIay, siIka MOKe OyTH IpejAcTaBieHa CI0BOM, (pa3or Yd LUIUM
TEKCTOBHMM BIJIPI3KOM B OpPUTIHAJI, IO B €IHOCTI 3 MEPEKIAIallbKUM PIIIEHHAM
JUTS. KOYKHOTO €JICMEHTA BiToOpakaeThCs B TEKCTI mepeknaay [3, €. 75].

3a A. BexOuIpKOIO, HAWYITKINI TapaMeTpu, IO CKJIaJal0Th JTYMKH
JIIOJTMHU BIJTHOCHO ii MEpeKMBaHb 1 JIEXKaTh B OCHOBI TIOSICHIOIOUO1 KiTacu(ikainii
EMOI[ITHUX KOHIIENTIB y MOBI W KyJIbTYpl, — II€ <«JI00pe», «IOTaHO,
«BiIOYBaTHUCS», «XOTITH», «HE XOTITH», «I» 1 «XTOCh» (abo «BCi») [4, €. 339].
KynbTyposioriuai TOCHIPKeHHsS] B TIEPEKIIajii HaroJONIyloTh Ha JIIHTBICTUYHUX
BUKJIMKAX, 1110 MOCTAIOTh Mepe/ MepekiagayaMu, iki MaloTh CIIPaBy 3 EMOIIISIMH
Ha KyJIbTYpHIH BifICTaHi, IS HUX I1e HIOM mepekimacTu koxanus [19, p.2].

MeTor0 [1aHOi CTATTl € 3ICTaBJEHHS JIHTBOCTUIICTUYHHUX 3aco01B 1
CTYINEHsI €MOTMBHOI €KCIpecli YKpaiHChKOi JIPUKM B MEPHIOTBOpaX Ta iX
aHTJIOMOBHUX Bepcisix. Ha OCHOBI 3iCTaBHOTO aHadi3y mHapajieJbHUX TEKCTIB
MaeEMO BHMKOHATH Taki 3aBJAaHHSI. 3’ACyBaTh OCOOJIMBOCTI BIJATBOPEHHS
EMOI[IITHO MapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB 3MICTYy Ta BHUABUTH IX MepeKIagalbKi
Tpanchopmariii. I[lopiBHAJIbHUN aHadi3 MakpooOpas3iB (piBEHb BipIIOBOTO
TEKCTYy) J1acTh 3MOTY CIPOTHO3YBaTH €MiCTEeMIuHI TpaHchopmarlii MeTa06pa3y,
CIPUYMHEHI PO30DKHOCTSIMHU y CBITOCHPUAMAHHI JKEPEIbHOI 1 IUIHOBOI
KyJbTYp, 3YMOBJICHI TCOKIIMATUYHHMH, TCUXOJOTIYHUMHU Ta 1CTOPUYHUMU
YUHHUKAMH.

[lepm HDX mepedTH A0 3pa3KiB aHaN3y MEPIIOTBOPIB Ta IXHIX
MepeKIaaiB, BAPTO 3a3HAYMTH, 1110 YKpaiHChKa €MOIlis Taka >k 0araTta i moTy>XKHa



SK 1 IpUpoAa Kparo, 1o il mopopKye. Y Jipulll BOHA 4acTO MeTadOpU3Yy€EThCH,
3BYYHUTh CTUXIHHO, MaiKe He IiJABIaJHO BOJII JIIOJUHM 1 HIOW BiJIOCOOJICHO Bij
Hel, HaOyBarOun BJIACHOI €K3UCTEHINT MOAIOHO S0 SBUII MPUPOJIU. YKpaiHChKa
eMOIIisl HAJUII€ MariuHol CUJIOK YyC€ HABKOJO. Y JIPUYHOMY MEpexKUBaHHI
CBITY KaMiHHS, JIepeBa, KBITU CTalOTh €MOLIMHO YYTIUBUMH, «OJIIOJHECHUMM
oOpazamu. Y IIbOMY OpTraHIYHOMY 3JMTTI €HEprid Npupoau W eMolii 1 €
yKpaiHChKa caMOOYTHICTb, i Kpaca 1 cuia.

[epeitnemo nami A0 aHami3y MapaiedbHUX TEKCTIB, aKIIEHTYIOUH yBary Ha
BIITBOPEHH1 €EMOTUBHOTO 3MICTY. {7151 MOYaTKy 31CTaBUMO OpHTiHAT 1 TPAHCISAT
Bipmra B. Cumonenka «Camotricthy — “Solitude” (translated by A. Freishyn-
Chirovsky). Cama Ha3Ba Bipmia € CTHUCIIOI0 KOHJCHCAII€0 HOro 3MICTy, IO
BUpPa)XA€ TICUXIYHUN CTaH JIIOJMHM, €K3UCTEHIIHHI HAcTpoi OCOOHMCTOCTI B
HECTIPUATIUBOMY OTOYCHHI: Yacmo s camomniti, niou Kpyso, Il Buensoaio 3-3a
o0pito kopabais. // I dymka 6e3nopadno epysme // B xkneuxim 6azoeunni cnig. —
Like Crusoe, 1’'m often alone and thinking — // Searching for ships where the sky
meets the earth, // And suddenly find my thoughts are sinking // In a bottomless
pool of words [20, c. 42-43].

XynoxkHa pediiekcis  yIIEBHOTO CTaHy 3IIACHIOETHCS  3aCO00M
jmiteparypHoi amto3ii g0 oOpazy PoOin3ona Kpy3o, skuil BHCTynae
YHIBEpCAILHUM CHMBOJIOM CaMOTHOCTi. MikpooOpa3, B AKOMY JIIpUUYHUMN repoit
MOPiBHIOE ceO€ 3 BIIOMUM JIITEPATYPHUM MEPCOHAKEM, 3a3HAE TIEPEMIIIECHHS i
po3ropTaHHs nojaaBaHHsIM KoMioHeHTa thinking. IIpoctopoBuii KOMITIOHEHT 3-3d
00pio po3ropTaeThes onucoBuM nepudpazom where the sky meets the earth.

YnoniOHeHuit 10 KUBOI 1CTOTH, 00pa3 AYMKHU B MEPIIOTBOPI BUpaKae
MEHTaJbHUN CTaH JIPUYHOTO TEPOs, IO CYMNPOBOKYETHCS BKUBAHHIM
€MOIIIITHOTO CJI0Ba 3 HETATUBHUM 3HAYEHHSIM 0e3n0padHo Ta CIIIB 3 HETAaTUBHUM
EMOIIIITHO-OI[IHHUM 1HTpEII€EHTOM. Y mepekiaai ol0pa3 AYMKH cTa€ OuIbII
KEpOBAaHUM 1 MiABIAIHUM i1 BIIACHUKY, IO JIOCIIBHO 3BYYUTbH TaK: Sl BUSBJISIO,
10 MOi JyMKHU TOHYTh y 0€3/10HHIN 3aBoji ciiB. O0pa3 nymMKu oTpumye hopmy
MHOXMHHM B TIEPEKJIaj/ii 1 BTpaya€ €MOTHUBHY OJMHHIIIO 0e3n0pacoHo, CMITEeT 8
K1euKimM b6acosurni HaOyBa€ MO3UTHBHIIIOI €MOIIIHHO-OIIIHHOI CEMAaHTHKHU iN a
bottomless pool.

Hpyra ctpoda mnepenae HapocTaHHS BHYTPIIIHBOI HAmpyrd, UIO
MO3HAYWJIOCh Ha BHOOpP1 €MOLIMHOI JIEKCHKM # 1HTOHAWiMHUX 3aco0iB: Ha
ceoemy ouxkomy ocmposi, Il B wkipsnyi 3 youmux naoiu, // [lImpukaro nebo
ouuma cocmpumu: Il — He, mu, IT’smuuye min? — On my wild barbaric isle — //
In skins from hopes that | have grown, // | sharply scan the sky a while, // —
Where’s that Friday of my own? [20, c. 42-43].

[Ipu BIATBOpEHHI emiTeTa TMEPIIOT0 psAAKA BXHTO CTHIICTHYHY
CHHOHIMIIO, M0 TOCUJIIOE E€MOIIMHICTh BHUCJIOBIIOBaHHSA. MeTtadopudne
MOPIBHSIHHSA 3 E€JIEMEHTOM OJISTY WKipsHKa TpaHCc(hopMyBanoch KUIbKICHO,
AKICHO 1 cTriIicTUYHO B SKINS 3ac000M 3aMiHM WOrO 4aCTKOBHUM BiAIOBIIHUKOM i
wrropamsanii  Gopmu, MO0 CHOpUsS€ CTHIICTUYHIA BHUPA3HOCTI; €MOIIIHHO-



eKCIIPECUBHE  yOumi  Haodii BIATBOPEHO B  E€MOIIIMHO  CTPUMAaHIIIIMI
nepudpactuunii popmi — hopes that | have grown. EmMoTuBHa BHpa3HICTh
TPETHOTO BIPIIOBOTO PSAIKA B MEPEKIIa/i BiITBOPEHA YACTKOBO, BITIYTTS BiT4ar0
CTHPACTLCA  BTATOI MOPIBHSHHS 1 KOJIOPUTHOTO wmpuxaio, a HATOMICTb
3’ SIBIISIETHCS BIAUYTTS PO3CY/IMBOCTI 1 JIOTTYHOCTI.

Octannst ctpoda BHpakac HANUBUIIMK PIBEHb NEPEKUBAHB JIIPHUUHOTO
reposi: 3annu eiduaro psymscs 3 eopaa, Il I'ypkomsame y oatioyaxcy oanv: Il —
THownu meni, Booce, xou eopoea, // Konu opyea nocramu axcans! — My throat
gives way and out pours woe, // Sounding unheard to the world’s end. // Oh
God! At least send me a foe, // If you don’t want to send me a friend [20, c. 42-
43].

Emomist Biguato BuxigHoro tekcry (BT) BiaTBOpeHa 4acTKOBO B TEKCTI
nepeximany (IIT) BHacmigok 3aMiHM EMOTHBHOI OIMHMIN 3ainu  6IO4AI0
CEMAHTUYHO OJM3bKUM 1 KOHTEKCTYaJIbHO Y3TO/KEHUM MMOECTUYHUM CJIIOBOM WOE
Ta BHACJIJIOK TPAHCIO3UIIT KOMIIOHEHTIB MikpoOpa3y. Emoris Bigyaio B
NEPIIOTBOP1 BUPAXKAETHCS CTUXIMHO, HIOM HE3aJIeKHO BiJ JIPUYHOTO TEpos,
HATOMICTh B QHIJIOMOBHOMY BHUPa)XXEHH1 BOHA € MIJMOPSAKOBAHOIO BOJI1 1 TLITY
moauHu. Jl€COBY eypkomsamsb BIANOBIAAE CTWIICTUYHO HeWTpanbHa (opma
sounding, eMoIliifHOMY CIIOBY 0Oatidyxcy NiOpaHO BiIMOBIMHUK 3 HIDKYHM
cTyneHeM ekcrpecii unheard, mpocTopoBy aetanb o0pa3y Oaibs PO3TOPHYTO B
TpaHCATI onucoBuM mepudpaszom to the world’s end. EmMotuBHY omuHUIIO
OCTaHHBOT'O PSJIKA MEPLIOTBOPY MOCAAMU J#CAb BIITBOPEHO BIIMOBIIHUKOM 3
HIDKYMM CTyTIeHeM eMOTHBHOI ekcripecii if you don’t want to send.

EmotuBHa excrpeciss y BT 1 IIT Bupaxaerbcsi TakoX IMIEpaTUBHUMU
dbopmamu 1 OKIIMYHUMHU PEYCHHSIMU. BaXXTUBY posib BiZITpae KiHIIEBA pUMa, sKa
BIJITBOPEHA B AaHTJIOMOBHIN Bepcii TBopy. HaBenenwii mnpukiaz € TposiBOM
3ITKHEHHS B TEpeKyIajili YKpaiHChKOI aHapXiyHOi BOJI W aHTIIKACHKOTO
parioHanizMy, KOJU B YKpAaiHCBKOMY JIIPUYHOMY TBOpP1 €MOIlIS 3aXOIUTIOE
JIOJIUHY, TIEPS)KUBAETHCS 1 BOJIOIE HEIO, TO B aHTJIOMOBHIN BepCii IO IMHA TEX
CHJIBHO MEpPEKHUBAE EMOIIII0, aJie BOJIOJIIE HEIO.

[ToxibHO TOMY, SIK JIFOAMHA YKPAiHCHKOI €THOKYJBTYpU TEPEKUBAE CBOI
NYIIEBHI CTaHMW, TaK BOHA CHOPHUIMAE 1 MPUPOJHI CTAHU CBITY 30BHILIHBOIO,
HAJUISI0YM 1X JIIOJCbKUMU pucamu. HaiiBupasHimmm TpornoMm € meradopa i
BUpAX€HA HEI0 €MOLis B YKPAiHCHKIM JIPULI € HalCWIbHIIIOW. Po3risHemMo
opurinan i nepeknaa tBopy I. Jlpaya «JlicoBmii coner» [8, C. 56] — “Forest”
(translated by P. Schwarts) [17, p. 39], uo0 BusBuTH (HOpPMH BiITBOPCHHS
€MOTHBHOI eKCIIpecii, sIKy nepenae metadopa, po3ropHyTa B CIOXKET.

VY Bipmri 300pakeHO JIiC B OCIHHIO Heronay. Bitep mepcoHidikoBaHMii B
oOpa3i MOTYTHHOTO 3aBOMOBHHKA, IO CHUJIOK TIAKOPIOE <(GKUTETIB JICY»,
nepconidikoBani obpasu jaepeB y TBopi. lIpenukaTuBHa KOHBEPTEHINSI B
KOMITO3HUIII TBOPY, CTUJICTUYHA 3a0apBJICHICTh JIECTIB y ckiaal meradopu
NepealoTh LIy HU3KY MOYYTTIB: BOMOBHUYOI CHJIM 1 IIBUIKOCTI, BUKJIHKY 1
3axBary, OCTpaxy 1 xamwo: bopsit-o6ypan cxonus oepesa 6 Opan, // Cxonus



depesa i 3amuc 6 nokopi, // 3 kHA3i6-0y0i6 3ipeas ipacasi 30pi, // I woku 2100y
suepeonus 0o pan, — A gale subdues the trees, // subdues them, bends them
down, // snatches rusty stars from the tall oaks // — and whips the hawthorns till

they bleed;
Ta 3aeonus bepesi dieuu-cman, // Ta nosanus ocuxku meepookopi, // I no
Kopi, abcmpakmuim nepgossopi, // Conie mopos, suxonyiouu nian. — lifts the

skirts of the virgin birches, // uproots the smooth aspens // and on their bark //
inscribes its fatal sign.

[umie wemuny cnpodanu sauuu, // 1 myopyearu myopai moopunu, //
1 3 1Ky cocru, 6oi sncosmowkipi, // Ceucminu Henpucmotrino, 5K 8 Kino, // bo o,
CKUHY8wU ocmaune Kimoro, // Kpusasunace wunwuna 6 xapaxipi. — Firs scatter
their needles, // the yellow pines, stricken with fear, // whistle lewdly, like yokels
at the cinema, // when the wild rose takes off her last kimono // and plunges an
icicle into her heart [8, c. 56 — 17, p. 39].

3icTaBiIieHHs TapajelbHUX TEKCTIB Mepiioi cTpodu 3acBigdye, M0 B
MepeKyaal BIATBOPEHO CTPYKTYpY 1 3MICT 13 TpaHcPopMallisiMH XYT0XKHIX
netaneil oOpasy, a came: (OJBKIOPU3IM 0OOpEil-Oypan 3aMIHEHO CTHIIICTUYHO
HelTpanbHuM gale; HapoaHONIOCTHYHE TOPIBHIHHS 3 KHs3I6-0Y0i6 BIATBOPEHO
3puuHUM emiteToM the tall oaks, emoTuBHY oUHUITIO 3amuc 6 nokopi 3aMiHEHO
BIJITIOBITHIKOM 3 HIDKYMM piBHeM ekcrpecii bends them down, xoua cemanTHKy
nokopu niepenae B [T miecnoBo subdues. 3minaa nuHamika oOpa3y € 0co0JIMBO
BHUPA3HOIO y BIJITBOPEHHI MIKpPOOOpa3y riaony, SKMH y Mepekial y3araibHEeHO
woxu enody — the hawthorns, a #oro 3MiHeHI KOMIIOHEHTH TEPEAAOTh CUITY
MeTadopH, acollaTUBHO KOJIp SATLA 1 ApaMaTu3M Ail 34epeoHus 00 paH —
whips... till they bleed.

VY mepeknani apyroi crpodu BimOyIHMcs Taki TpaHcopMarlii: 4acTKOBE
CTUPAHHS YKPAiHCHKOTO KOJIOPUTY TPU BIIATBOPEHHI MikpooOpa3y Oepi3
JIEHOTATUBHO-00pa3HUM KaJlbKyBaHHSIM, BHACIIJIOK SIKOTO, TMOIMPHU 30epeKeHHS
MeTadopu, HApOTHOMIOETUYHUI 00pa3 MEepeTBOPHUBCS HA 00pa3 YHIBEPCAIBHOTO
3MICTY; 1HBEpTOBAHE O3HAYEHHS APYTOTO PsIIKA OCUKU MEepOOKOpI, BIATBOPEHO
CKBIBaJICHTOM TpsiMoi ¢opmu SMOOth aspens; mopiBHSHHS TPETHOrO psaKa i
MiKpooOpa3 Mopo3y (iHanbHOro psiaka crpopu BT 3a3Hanu eniMiHyBaHHS B
[IT, gis Mopo3y B mepeKkiali BiABEIEHA BITPY, TOJIOBHOMY T'€POI0 JIPUYHOI
Gbeepii, a 3MICT HOTO [1i BIATBOPEHO (PYHKI[IOHAIbBHUM €KBIBAaJEHTOM, IO JI0AA€
BIJITIHOK CYBOPOCTI, XOJIOy 1 (paTalbHOCTI.

B ocraHHii 4acTuHI Bipila NpPUPOJA MIIKOPSETHCA OCIHHIM CTHXI,
eMoIliiHa Harnpyra crnanae. [Ipu mepexianal 1€l 4acTMHM MIKpooOpa3 sIuH
BTpaTUB Marito MeTaopu BHACTIOK 3aMIHM CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHOTO
JECTIOBA  Cnpodaiu HEUTpaTbHUM 1 JIOTIYHO YMOTHMBOBaHMM  Scatter,
EKCIIPECUBHOTO TIOPIBHSIHHS  wumié wemuHy CTWIICTUYHO HEHTPAIbHUM
ekBiBajieHTOM Needles; MikpooOpa3 MoapuH 3a3HaB elimMiHyBaHHSA. MikpooOpa3
cocer B IIT 3a3nae nenepconidikaiiii, OCKUTbKH BTpada€e XyJ0KHIO JI€Talb 80,
OJIHAaK BIOOpaXEHO KOJIIPHY O3HAKy W eMOIliI0 CcTpaxy, IO YOCOOJIoe iX 10



KUBHX 1CTOT. 3BYKOBY BJIACTHUBICTH 0OOpa3y COCEH 1 HETaTHUBHY €MOIIiI0
BIJITBOPEHO KaJbKYBaHHSIM aHAJIOTIYHO OpPUTIHANY, MIPU LIbOMY MOPIBHSHHA 5K 8
kino posropuyto B I1T 3 metoro koukpeTu3airii 3micty like yokels at the cinema.

EMoriiro HeckopeHHsS 1 HaJIpuBYy Iepelae MIKpooOpa3 IIUIMIINHH,
nepcoH1(pikoBaHUH 1 MPUKPAIICHUH STTOHCHKOIO €K30TUKOIO, IKUU Y TIepeKIIail €
€CTEeTUYHO EKBIBAJIEHTHUM MikpooOpa3y opuriHainy. [Ipu ioro BiATBOpeHHI
BXKWUTO JICKiTbKAa TepeKafallbKuX 3aco0iB: TPAHCIO3MUIlS KOMIIOHCHTIB,
KaJIbKyBaHHs, TnepudpasdyBaHHsa. SMOHCbKUN ek30Tu3M xapakipi B 11T
BUpaXXeHO ommcoBuM mnepudpasom and plunges an icicle into her heart, sxwii
IMIUTILIUTHO TIEPENIa€ CEMAHTHKY MIIECTIOBA KpUBABUNACH, A BBEICHA XYJIO0XKHS
JeTanb an icicle cuMBoITi3ye HacTaHHS XOJIOTHOI TIOPH POKY, MOCTHYHE CIIOBO
her heart momae BUIIIyKaHOCTI 1 IpaMaTU3My BCil KapTHHI 300paskeHHS.

VY pesynbTaTi Tpanchopmaliiii MikpooOpa3zHOTO piBHSI MakpooOpas 3a3HaB
yHiBepcaiizalii, OJHAaK BIJTBOpEHa B mMepekiaal Meradopa MEBHUM YHUHOM
nepeaae CBITOCpUAMaHHA KylnbTypu aBTopa. O6pa3 micy B IIT uactkoBo
BTpayae po3MaiTTa oO0pa3iB 1 3BYKIB, IXHs MariuHa Ccujia 3a3Ha€ OOMEXEHb, 110
MO3HAYAETHCS TOHM>KEHHSIM CTYIICHSI €MOTHUBHOI €KCIIPECii.

BiractuBi nipuili MiHOpHI HacTpoi HaOyBarOTh HECHOMIBAaHUX acoliallii i
CMUCJIOBHUX BIJITIHKIB Y XYJ0)KHbOMY 300paK€HHI 00’ €KTIB 30BHIIIHBOTO CBITY.
VY M. BopoOiioBa, Hanpukiaa, o0pa3 piBHUHU NOPIBHIOETHCSA 3 TOYYTTSAM TYTH.
[IpenMeTHHI TPOCTOPOBUI 00pa3 y TaKU cIOCIO BUpaAKa€e CUITY 1 BCEOCSKHICTh
nouytts: Pisnuna — sx myea. /I I minbku 06i kpanai mam: s i dopoea. /| bes
Kkpaio, 6e3 copuzonmis. Il Tinoku mpaea, moe cxnaoeni civosu. — Flatland — like
longing. // Two single drops out there: me, the road. // No end, no horizon. //
Just grass, like enfolded tears [21, c. 28-29].

[TouyTTs Tyru BemuKe, MOB MPOCTIP HABKOJIO, a JIFOJMHA Ta 1i JIOJIS, 1110
BHUpaX€Ha CHUMBOJIOM JIOPOTH, 300pa)keH1 y 3MEHIIeHi (Gopmi (3aci0d JITOTH).
ByTTsi crnipuiiMaeTbcst JTIPUYHUM TEPOEM KOPCTOKUM 1 OOJIICHUM, >KUTTEBHMA
IIJISIX CIOBHEHUM BTpAT, OJIHAK, BiH Mae Horo npoittu: [ ne nepeiumu nam cuis, I/
xou [ cmanu 6oHu mpaeoio, I/ wob ne cmpawno pisnunoro timu. — NO way to
escape tears // though they turn to grass // to make the flatland crossing // less
terrifying [21, c. 28-29]. Bxxuro nuie aBa eMoIiiiHuX ciioBa: myza — longing i
cnivo3u — tears, ajne ekcrpecis JOCsATaeThess 0COOJMBUM MOETHAHHSAM €MOIIMHOT
1 KOHKPETHOI JIEKCUKH Y TBOPEHHI 00pa3y 1 B OTr0O BIITBOPEHHI.

[TepeTBOpeHHS, OAHA 3 XapakTEPHUX PHUC YKPaiHCHKOTO (OJBKIOPY,
BHUPA3HO BiIOOpa)keHe B JIpHUHIA Moe3id Apyroi mojoBuHU XX CT., SIKI 4yepes
MepeKiaJl HeCyTh CBOEpiHE OadeHHs CBITY ¥ HOBI MOMJIMBOCTI peai3alii
CCTeTUYHMX 1 TI3HABaJbHUX TOTPEO JIOIMHI CHPUHAMAIOY0i KYJIbTYPH.
['onoBHMM MOTHMBOM MeTamop(o3 y AaBHUHY Oyiia sikach Hempasja, HEIacTs,
nopyiienHs rapmownii [12, ¢. 119]. Tak, mpumipom, Bipm B. I'omoGoponbka
«Ksitka Opatkm» — “The Sibling Flower” (translated by M. Stefaniuk) e
OHOBJICHOIO IHTEPIPETAIIEI0 HAPOTHOI JIETEHAM, SIKA TOPKAETHCS ETUYHHX
po0JIeM JIFOJICHKOTO CIiBICHYBaHHS. JIipUYHUN CIOKET BIATBOPEHO aHAJIOTIYHO



MEePIIOTBOPY 1 BIH TaK CaMO BUpa)ka€ eMoIlli 00JIt0, CTpaKJIaHHs, HAIBHOCTI 1
NPUMUPEHHS 31 3JI0M: ma cyouna Ham 0o Il enacmu na 3emnio keimkoro /| 3
nepepizanoro wucio 1l euzocmpenum nroocekumu pykamu [l cmaneeum
cnoeom, I/ nporumu mpas’siny kpos iz cninbnoi panu, 1/ wob mu eénepuie y3uaau,
wo mo € kpos, I/ a ecmamu i3 3emui i nimu semneio I/ 6pamxamu — 6pamxom ma
cecmporo — I/ 3 pocsinum cnoeadom npo nimmuiti aye, I/ de mu 6yau 0owuiero
keimkoro,.. — but fate had destined us // to fall to earth — a flower // with its neck
cut // by a steel word // sharpened with human hands, // and to spill grassy
blood from a mutual wound, // so we might know first what blood is, // and rise
up from the earth — and roam the earth // as brothers — brother and sister — //
with a dew-memory about the summer meadow // where we were once one
flower,.. [18, c. 46-47].

Binnmynns naBHix BipyBaHb Bi10uTI y Bipin C. Maiagancekoi «Jluct 34y —
“Letter NO. 34” (translated by L. Onyshkevych): Ha 6epesi 6eznoonomy //
niOHANA KamiHb, // 8iH makodxc 0y8 Koauco // eecitbHum cepuem, // wo 8io
JyKascmea, // ox, // wjo 8io nrykascmea // Hasik zacmueno... // Iliousna kamins s,
// a mu 6iouye // Ha bepesi be3nooHoMy, // oaneko, // 8i04y8 Mo 000HI0 // i
cepys // i 3acCmMoOzZHA8 MAK MAXNCKO, // K mou KieH, // wo 6°c 8 He200y //
3namanum Kpuaom... [9, c. 61] — On a deserted shore // | lifted a stone // it too
was once // a heart // awaiting a wedding // and from deceit // o yes // from
deceit // became forever hard... /1 lifted a stone // and far away // on a deserted
shore // you felt my palm // next to your heart // and you let out a heavy sigh //
like the maple tree // that in bad weather // trashes about with its broken wing
[16, p. 385].

Tak camo, sk 1 KOJUCH 11 IpacecTpu, JipuyHa repoins Codii Maitnancbkoi
nepexuBae OUTb BiJ] 3aMoOJisSIHOT KPUBAM, B 4YOro cepie il 3aHIMLIO,
3aKaM’STHIJI0, TOMY W KaMiHb BOHA CIPHUIMaE SIK CepIie, 10 MEPEKUII0 Mo Ii0He
Hemacts. [{upicTe movyTTs ae Bipy 1 CUTy JOJaTH BIACTaHi, 00 BiIOUTHCA
OOJIICHUM BIJITYKOM Y CEPIIl KOXaHOTO.

[lepexnang € BimoOpaxkeHHSM (DYHKIIIOHATBHO-CEMIOTHYHOI MOl
MEPIIOTBOPY 3 TSKIHHAM JI0 JOCJIIBHOCTI, 3yMOBIICHOI crieniudikoro Bipiia. [Ipu
BIITBOPEHH1 BUJIJICHUX HaMH €MOTHUBHMX OJWHHUIIP MaJM MICIE JAeTali3allis
oOpazy, mnepudpasyBaHHs, CTWIICTUYHA 3amiHa. Tak, €MOTHBHA OJMHUIIA
secinvbre cepye Tpancopmysanacs B a heart awaiting a wedding BHacizok
neTanizauii Mikpooopasy, 0 TOro X, IHBepToBaHa (popMa 03HAYEHHS 1 3BYKOIIHUC
JofaM  HWoMy BUTOHYeHOCTI. Jlyist gmiecmoBa 6’¢  110paHO  CTHIIICTUYHHIN
BIJIOBITHHK 3 HEraTMBHOIO KoHOTaIieto trashes about (to trash — ounraru Big
cMiTTs, trashy — morano, KernchbKko) 3aMiCTh CEMaHTHYHUX eKBiBaseHTIB 10 flap
with, to flutter with (6utu kpunbEMn).

BBaxkaeTtncs, 110 moe3ist — 11e aBTOHOMHUM MPOIIEC, B TKOMY HEOJMIHHO €
EMOIIMHII KOH(IIIKT IMoeTa 3 HaBKOJIMIITHIM CBITOM, Ta ITOKUBHA PEYOBHHA, ITI0
noTpiOHA I KpUCTai3alii 0COOIMBOrO «MiMMaHOro» 3ByKy. CTUMYJIOM JUIst
CTBOPEHHSI MOETUYHOTO TEKCTY € MEepeCYIUid 3BYK, CBOIO POy KOHJICHCAT



eMOIIIi-TyMKH, 10 BIJIOBUJIO HAAYyTJIMBE CEplle aBTOpa. 3a BIJOMHM
tpaktyBanHaM K. I'. FOHra, «mpanaBHe nepexuBaHHsD) € O€3CIOBECHUM 1 HE MA€
SAKOTOCh 00pa3zy, OCKIIBKH € BI3I€I0 B «TEMHOMY J3€pKaji», 1€ MPOCTO
HAHMOryTHIllle epeauyTTs, 10 Xoue cratu Ciaosom [14, c. 101].

SIckpaBUM TOMY MiATBEepKeHHsM € Bipm [Bana JIpaua «CmoBo» [8, C.
39]. 3icraBumo opwrinan Bipiia 3 nepekiagaoM [1. Hemcepa i M. Penqmana “The
Word” [17, p. 22], mo0 BUSBUTH JIHTBOCTHJIICTHYHI 3acO0M BUPaKEHHS
eMOLIIHHOTO KOH(JIIKTY B MEPIIOTBOPI Ta iXHI BIMOOpPaKEHHS B MEPEKIAIi.
[Tporec HapOPKEHHS MOETUYHOTO CIOBA MOPIBHIOETHCS 3 MY3HKOIO. I[0M1HaHTy
TBOpPY CKiagae metadopa, M11<p006pa31/1 My3UYHUX 1HCTPYMEHTIB 1 SIBUIIA
«OXUBJICH1» YITOAIOHEHHIM 1 TIepcoHi(iKaIli€ro, Mo BUPaKa€ BUCOKUI CTYITIHb
JIPUYHOTO NEpEeKUBaHHs: Biononuens nozacna. I éiopazy // Buep konmpabac —
xanaueo, Hawsuoky. Il A ckpunka n’e eapsuutl epim excmasy, // I po3y excmasy,
oiny, axc 2ipky [8, ¢. 39]. — The cello gutters out. The contrabass, // hastening to
die, collapses. // And the violin drinks hot thunder, // a white-eyed thunderstorm
[17, p. 22].

[Ipu BiaTBOpeHHI MikpooOpa3iB mepiioi cTpodu 30epekeHo IXHIO
MOCJIIJIOBHICTh 1 OCHOBHY XY/JOKHIO BJIACTHUBICTb — OyTH YNOJIOHEHUMHU IO
KUBUX 1CTOT. 30€peKEHO TaKOXK TMEPEHECEHHs, IO Tepefae MOCHICHHS
€MOTHUBHOI eKchpecii came B 11 YacTUHI TBOpy. MikpooOpa3u BiATBOPEHO
YAaCTKOBUM KaJIbKyBaHHSIM, IO BHUSIBWJIOCS B 30€pEekKEHHI iXHIX OCHOBHHUX
GyHKUIA y KaHBI XYJ0KHBOIO TBOPY 1 3MIHaX XyJOHIX Aetaneil. Axkmo B BT
BloJIoOHUenb racHe, To B [IT BoHa crummBae, Bucuxae. llpu BIATBOpEHHI
MIKpooOpa3zy KoOHTpabacy mapa CTWJIICTUYHMX CHHOHIMIB oOpa3zy nii BT
Xaniueo, HAwl6UOKy  BUPAXKCHI OJHOCIIBHUM ekBiBasieHToM hastening y IIT,
HATOMICTh HOro (QyHKIIST BMUpAHHS TOCUJICHA JIOAATKOBUM KOMITOHEHTOM
collapses.

['onoBHUI TiepcOHaX y CIOKETHIM JiHIT TBOPY, CKPHUIIKA, B IMEpeKIIal
BTpaya€ E€MOTUBHY OJMHUINIO excma3y, 10 Ma€ 3HAYCeHHS TOETUYHOTO
HATXHEHHS Ta CUJILHOTO 3aXOIUICHHS. XYJI0XKHS JeTallb, Y K TBOPUUIA MPOIIEC
MPUPIBHIOETHCA JI0 TPo3W 1 Bupaxkaerbcs y BT emiTeroM 13 iHBEpPTOBAHUMH
O3HAYEHHSIMU HATXHEHHS, KOJIbOPY 1 cMaKy, BiaTBopeHa B IIT emiteroM mpsamoi
dbopmu, 1e ckIagHe O3HAYCHHS HE TIUIBKHU Mepenae KoJip TPo3H, a e i Haaijse
il pucamMu KUBOI ICTOTH, IO BHIJAAAE MOBONI €(PEKTHO 1 HE CYNEpPEUHTH
KOHTEKCTY I[1JIOTO TBOPY.

VY mepexknaai apyroi crpodu BUKOPUCTAHO IMILIIKAI[II0 KOMIIOHEHTIB
3MICTY (JIEKCUYHOTO MOBTOPY, €MITETIB) 1, BIAMNOBIIHO, KOMIPECIIO TEKCTY, BiJl
YOoro €mollisl 3BYYHTh CIIOKiiHIIIE, cTpuManimie. EmoriiHo 3abapBieHe
3BEpTaHHs JIpUYHOTO Teposi Tanawe miu BupaxkeHo B I[IT CHHOHIMIYHOIO
dbopmoro Let imagination 3 HUKYMM PIBHEM €MOTHBHOCTI, OCKIIBKH BTPATOIO
MPUCBIMHOTO 3aliMEHHUKA CTHPAETHCA JIPU3M 1 SaI[yHIeBHI/II/I HACTPIi.
MikpooOpa3 yBupasHeHo B [IT mienpukMEeTHMKOBHM 3BOPOTOM 1 B3SITHM 13
koHTekcTy slung (migsitnenuit): Tanane miti, na Ouxomy cmuukoei // Ilo



CMPYHAX NOJIOXIUBUX NPociusnu /'Y nono ckpunku, de o6pyHwvKye cnoeo, // [e
3pie cnoso ¢ mykax muwunu [8, €. 39]. — Let imagination, slung on a wild bow,
I/ sweep the strings // into the violin’s womb, // where the word buds, ripens [17,
p. 22].

VY mepeknagi Tpetrboi crpopu BT Tex 3acTocoBaHO IMILTIKAIIIIO
KOMITOHEHTIB 3MicTy. MikpooOpa3 CKpUIIKH BiATBOpPEHO Tepudpa3yBaHHIM 3
KOHKpEeTH3aIli€ro. 3aMiHa eMOIIIIHOTO cJoBa w0k Ha Silence mpu BiATBOpEHHI
MIKpOOOpa3y OpKECTpy 3MEHIIY€e €MOIIITHO-OI[IHHY BJIACTHUBICTH MaKpooOpasy,
OCKUIbKM JaHa YacThHa TBOpY € Horo kynbMmiHamiero. Y IIT He BinTBOpeHO
eKCIIPECUBHO 3a0apBJIeHE AIECIOBO HMpoliMe Ta CKIAIHE O3HAUYCHHS MOPO3HO-
yopnuti, onxHak cemy xomomy B IIT BigBeneHo miecrmoBy freezes. Ilpwu
BIITBOPEHHI MIKpoOOpa3y cJIoBa BXXHUTO IMIUTIKAIII0 XYJO0XKHBOI JIeTall
camoyiio Ta 3aMiHy €MITETa OPKeCmpOo8UX NelOUOK CEMAHTUIHO OJM3bKUM 1
(YHKIIIOHAJILHO M €CTETHYHO PIBHOIIHHMM ekBiBasieHTOM cradle of sound (3aci6
MOJYJIALIl BiJi YacTHHU [0 IIJIOr0), IO CIPHUS€E BHUIIYKAHOCTI 0o0pa3zy B
nepeknani: Bacimna ckpunka cmane nopooinnto // Opkecmp npotime MOPO3HO-
yopuuil wok, // Ax Hexpewene cnoso camoyinnio // Iloscmane 3 opkecmpogux
nemowok [8, ¢. 39]. — The violin is a woman giving birth. // The orchestra
freezes into silence // when the unbaptized word // rises from its cradle of sound
[17, p. 22].

Y minomy, paHui 3pa3ok aHamily MEpPIIOTBOPY 1 TNeEpeKiany €
UTIOCTpAlLli€l0 TOTO, L0 YKpaiHChbKa €MOoIlisi MOXe OyTH 1HOJ1 HaJIMIpPHOIO B
MMOBHOMY CBOEMY BHUPa)KE€HHI aHTJIMCHKOIO MOBOMO. Lle TparisieTbes ToAl, KOIH
MOETUYHE MOBJICHHS MEPUIOTBOPY OaraTe Ha XyJ0HI AeTalll, Takl K €NiTeTH,
MOPIBHSIHHS, JIEKCUYHI MOBTOpU Tomo. Hacuuena 1 pi3HOOapBHA E€MOIIHHICTD
YKpaiHChKOi Jipuku Oyna 6 HaAMIPHOIO 1 HEMPUPOJHOIO 32 YMOBH ii TTOBHOTO
BIITBOPCHHS MOBOIO, SKIM BJACTHBA IMILUTIUTHICTh. OTXKe, MaHUN MPUKIAI
UTIOCTPY€ HasBHICTh EMOTHBHOT €KBIBaJIEHTHOCTI 00pa3y Ha piBHI KyJIbTYpH 3a
YMOBH YaCTKOBOI €KBIBAJICHTHOCTI Ha PiBHI TEKCTY.

Takum YWHOM, TP BIATBOPEHHI EMOTHBHOI EKCIIpecii yKpaiHCHKOi
JIPUKKA  AHTJIMCHKOIO MOBOIO  CIIOCTEPIralOThCS Bl TEHACHINI: JIIHINAHE
pO3ropTaHHsl 1 3ropTaHHsA. Po3ropTraHHs €MOTHBHOI €KCIIpecii € HacCIiJIKOM
eKCIUTIKaIll €MOTHUBHUX OJIMHULB 3aco0amMu mnepudpazyBaHHs, MOIYJIALII,
TAyMa4eHHS 3 KOHTEKCTYy. EKCIUliKaiis, a TakoX BIATBOPEHHS E€MOTHBHUX
OJMHUIIL 3ac00aMH CTHJIICTUYHOI 3aMIHH, CTHJIICTUYHOI aHaJIOT1i, YaCTKOBOI'O M
NOBHOTO  KaJbKyBaHHS  MPU3BOJUTH 0  IHTEHCU(IKAIi  JIPUYHOTO
nepeKMBaHHSA. 3rOpTaHHS EMOTHMBHOI eKCrpecii € HacaigKOM YacTKOBOL
IMITTIKAI(i KOMIIOHEHTIB 3MICTY, CTHJIICTUYHOI HEWTpamizaiii eKCIpeCHUBHUX
3ac001B, YaCTKOBOT'O CTUPAHHS PI3HOMAHITHOCTI 3aC00IB €CTeTH3aIlil JIIPUIHOTO
NepekuBaHHSA. Y pe3yJbTaTi MparMaTUYHOI ajanTailii eMOIiHOI ekcmpecii
YKPaTHCBKOI JIIPUKH IO CIPUHMAI0UY0i KyJIbTypu o0Opa3 HaOyBa€ JIATEHTHOCTI,
eMOLIIHOT CTPUMAHOCTI i BU3BHAYEHOCTI B CHITY aHAJIITU3MY MOBH NEpPEKIIany.



EMoTuBHa ekcripeciss yKpaiHCBKOI JIPUKH 3yYMOBJICHA MAHTEICTUYHHUMH,
aHIMICTUYHUMU ¥ aHTPONOMOPGIYHUMHU pHUCAMU  CBITOCHIPUIMAHHS, IO
BUPAXKAETHCS ~ MeTaQOpHU3aIli€l0  30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIIIHBOIO  CBITIB,
YaCTOTHICTIO BXXMBAaHHA €MOLIMHOI JIEKCUKH, CTWJIICTUYHUMH 3ac00amu
MOBTOPIB, MapajieNli3My, OKCHMOPOHY Tomio. JlucKkypcuBHaA emicTeMivyHa
TpaHcopmarlisi yKpaiHChbKOI eMOIIii B aHTJIOMOBHOMY IMOETHYHOMY TEpeKIIai €
HACJTIAKOM  3ITKHEHHS  yKPaiHCBKOTO JpU3My ¥  KOPJOICHTpU3MY 3
aHTJIOMOBHUM TParMaTu3MOM 1 paIlioHaTi3MOM, IO BHUSBISETHCA Y JBOX
dbopmax, a came: B iHTeHCH(IKaIlli Ta OAUBHEHHI JIIPUYHOTO TEPEIKUBAHHS 1,
HABITAKH, Y 3HWKEHHI CTYIICHS EMOTHUBHOI €KCIpecii, KOJM MOYyTTS HaOyBalOTh
BIJITIHKIB JIOTIYHOCTI 1 KEPOBAHOCTI.

[lepcnexkTrBamMu MOAANBUINX PO3BIAOK Y TaHOMY HaNPsIMKY MOXYTb OyTH
0COOJIMBOCTI BITBOPEHHS €MOTUBHOI €KCIpECii JIPUKU OKPEMOTO aBToOpa, abo
XYJI0’KHIX TBOPIB 1HIIUX >KaHPiB. 31CTaBHI JOCIIJKEHHS 3 TAHOI TEMU CIIPUSIOTh
MI3HAHHIO 1 PO3YMIHHIO JIIOJIMHU 1HIIOI E€THOKYJIBTYPH, 1i BHYTPIIIHBOTO 1
30BHIIIHBOTO CBITY, PO3KPUBAIOTH 00pa3 i KpaiHu.
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Bacusnenko I'. B. EMoTuBHA exkcrnpecisi yKpaiHChbKOI JIIpUKH B OpUriHajdi Ta B
AHIJIOMOBHOMY IepeKJIaji.

JlocimipkeHo 0COOMMBOCTI BIATBOPEHHSI €MOTHBHOI €KCHpecii YKpaiHCBHKOi JIpUKU B
aHIJIOMOBHOMY IO€THYHOMY Iiepekiaai. Ha oOCHOBI 3icTaBHOro aHallizy BH3HAuY€HO
CTHJIICTHYHI 3acO0M BUPaXCHHA 1 CTYMiHb EMOTHBHOI €Kcrpecii B NepmioTBopax 1 ix
nepekianax. CTBepAXKyeThCsl AyMKa PO BaXKJIMBY POJIb €eMOTHBHOI €KCIIpecii y TBOPEHHI 1
BIITBOPEHHI XYAOXXKHBOTO 00pa3y, a TaKoX Yy TMi3HaHHI W PO3yMiHHI JIOJAWHHU 1HIIO]
€THOKYJIBTYPH.

KurouoBi ciioBa: mipuka, JmipuyHe NEpeXWBAHHS, €MOTHBHA EKCIPECis, eMOTHBHA
OJIMHUIIS, BUX1THUHN TEKCT, TEKCT Nepekiiany, Tpanchopmaiiis, oopas.

Vasylenko H. V. The Emotive Expression of Ukrainian Lyrics in the Original and
English Translation.

The article deals with the issue of re-creating the emotive expression of Ukrainian
lyrics in English poetic translation. Based on the comparative analysis stylistic elements and
level of emotive expression is defined in the source and target texts. The author focuses on the
important role of emotive expression in creating and re-creating the artistic image, and in
cognition and understanding people of different culture. The comparative analysis on the
macro-image level makes possible to assess epistemic meta-image transformations caused by
differences in the world-view of source and target cultures determined by natural and climatic
conditions, psychological and historical factors.

Folding and unfolding of the emotive expression are two trends in the translation of
Ukrainian lyric poetry. The emotive expression of Ukrainian lyrics originates from
pantheistic, animistic, anthropomorphic features of the world-view. The epistemic
transformation of Ukrainian emotion in English poetic translation is the result of cultural
emotional impact when Ukrainian lyricism and cordial centrism encounter English
rationalism and pragmatism which can be expressed in the step-up or step-down of lyric
experiences in translation.

Key words: lyrics, lyric experiences, emotive expression, emotive unit, source text,
target text, transformation, image.



